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Vorwort der Geschäftsführung 
 
Liebe Geschäftspartnerinnen und Geschäftspartner, 
 
als Otto Junker CM GmbH stehen wir für Qualität, Verlässlichkeit und verantwortungsvolles 
Handeln. Unsere Zusammenarbeit mit Lieferanten und Dienstleistern basiert auf Vertrauen, 
Integrität und der Einhaltung klarer Standards. 
 
Dieser Lieferanten Code of Conduct beschreibt die Mindestanforderungen, die wir an unsere 
Geschäftspartner stellen – insbesondere im Hinblick auf Menschenrechte, faire Arbeitsbedin-
gungen, Arbeitssicherheit, Umweltschutz sowie integres und gesetzeskonformes Geschäfts-
verhalten. 
 
Wir erwarten, dass Sie diese Anforderungen in Ihrem Unternehmen umsetzen und – soweit 
möglich – auch in Ihrer Lieferkette verankern. Wenn Fragen oder Unsicherheiten bestehen, 
sprechen Sie uns bitte an. 
 
Vielen Dank für Ihre Unterstützung und die vertrauensvolle Zusammenarbeit. 
 
 

Foreword by Management 
 
Dear Business Partners, 
 
as Otto Junker CM GmbH, we stand for quality, reliability, and responsible conduct. Our co-
operation with suppliers and service providers is built on trust, integrity, and adherence to 
clear standards. 
 
This Supplier Code of Conduct sets out the minimum requirements we expect from our busi-
ness partners—especially regarding human rights, fair working conditions, occupational 
health and safety, environmental protection, and lawful, ethical business conduct. 
 
We expect you to implement these requirements within your organization and, where possi-
ble, embed them throughout your supply chain. If you have questions or uncertainties, please 
contact us. 
 
Thank you for your support and for our trusted cooperation. 
 
 
 
Mit freundlichen Grüßen / Sincerely, 
 
 
 

Dr. Elmar Westhoff 
Geschäftsführer (CEO) 
Otto Junker CM GmbH 

 Bodo Bendler  
Geschäftsführer (CFO) 
Otto Junker CM GmbH 
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1 ZWECK 

PURPOSE 

Otto Junker CM GmbH (OJCM) erwartet von 
allen Lieferanten, Dienstleistern und sonsti-
gen Geschäftspartnern (zusammen „Liefe-
ranten“), dass sie verantwortungsvoll, geset-
zeskonform und integer handeln. Dieser Lie-
feranten Code of Conduct (CoC) legt die 
Mindestanforderungen fest, die für die Zu-
sammenarbeit gelten. 

Otto Junker CM GmbH expects all suppliers, 
service providers, and other business part-
ners (collectively “Suppliers”) to act respon-
sibly, lawfully, and with integrity. This Sup-
plier Code of Conduct (CoC) defines the min-
imum requirements applicable to our cooper-
ation. 

 
 

2 GELTUNGSBEREICH 

SCOPE 

Dieser CoC gilt für alle Lieferanten, ihre Mit-
arbeitenden sowie – soweit möglich – für de-
ren Unterauftragnehmer und wesentliche 
Vorlieferanten entlang der Lieferkette. 

This CoC applies to all Suppliers, their em-
ployees, and—where possible—their sub-
contractors and key upstream suppliers 
throughout the supply chain. 

 
 

3 ERWARTUNG 
EXPECTATIONS 

Lieferanten richten geeignete Regeln, Ver-
antwortlichkeiten und Prozesse ein, um die 
Einhaltung dieser Anforderungen sicherzu-
stellen, und führen bei Bedarf Schulungen 
durch. 

Suppliers shall establish appropriate rules, 
responsibilities, and processes to ensure 
compliance with these requirements and pro-
vide training where necessary. 

 
 

4 EINHALTUNG VON STANDARDS 
COMPLIANCE WITH STANDARDS 

Lieferanten halten alle anwendbaren Ge-
setze, Vorschriften und behördlichen Aufla-
gen ein. Dort, wo lokale Gesetze weniger 
streng sind, orientieren sich Lieferanten an 
international anerkannten Standards (z. B. 
Kernarbeitsnormen der Internationalen Ar-
beitsorganisation (ILO)). 

Suppliers comply with all applicable laws, 
regulations, and official requirements. Where 
local laws are less stringent, Suppliers shall 
align with internationally recognized stand-
ards (e.g., the ILO Core Labour Standards). 
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5 MENSCHENRECHTE UND ARBEITSSTANDARDS 
HUMAN RIGHTS AND LABOUR STANDARDS 

Lieferanten respektieren die Menschen-
rechte und stellen faire, gesetzeskonforme 
Arbeitsbedingungen sicher. 

Suppliers respect human rights and ensure 
fair, lawful working conditions. 

5.1 Keine Kinderarbeit / No Child Labour 

Kinderarbeit ist verboten. Lieferanten be-
schäftigen keine Personen unter dem ge-
setzlich zulässigen Mindestalter. Bei jungen 
Beschäftigten sind Schutzvorschriften (z. B. 
Arbeitszeiten, gefährliche Tätigkeiten) strikt 
einzuhalten. 

Child labour is prohibited. Suppliers shall not 
employ anyone below the legally permitted 
minimum age. For young workers, protective 
provisions (e.g., working hours and hazard-
ous tasks) must be strictly observed. 
 

 

5.2 Keine Zwangsarbeit und kein Menschenhandel / No Forced Labour 

and no Human Trafficking  

Zwangsarbeit, Menschenhandel und jede 
Form unfreiwilliger Arbeit sind untersagt. Ar-
beit muss freiwillig sein. Mitarbeitende dürfen 
nicht durch Gewalt, Drohung, Schuldknecht-
schaft oder unrechtmäßige Einschränkun-
gen der Bewegungsfreiheit zur Arbeit ge-
zwungen werden. 

Forced labour, human trafficking, and any 
form of involuntary work are prohibited. Work 
must be voluntary. Employees must not be 
compelled to work through violence, threats, 
debt bondage, or unlawful restrictions of 
freedom of movement. 
 

 

5.3 Faire Arbeitsbedingungen / Fair Working Conditions 

Lieferanten stellen angemessene Entloh-
nung, mindestens nach gesetzlichen Vorga-
ben, geregelte Arbeitszeiten und Ruhezei-
ten, transparente und nachvollziehbare 
Lohnabrechnungen sowie gesetzeskon-
forme Beschäftigungsverhältnisse sicher. 

Suppliers shall ensure: appropriate remuner-
ation at least in line with legal requirements, 
regulated working and rest hours, transpar-
ent and traceable pay statements, and lawful 
employment relationships. 

 

5.4 Vereinigungsfreiheit / Freedom of Association 

Lieferanten respektieren – soweit rechtlich 
zulässig – die Vereinigungsfreiheit sowie das 
Recht auf Kollektivverhandlungen. Mitarbei-
tende dürfen wegen Gewerkschaftszugehö-
rigkeit oder -tätigkeit nicht benachteiligt wer-
den. 

Suppliers respect—where legally permissi-
ble—freedom of association and the right to 
collective bargaining. Employees must not 
be disadvantaged due to union membership 
or activities. 
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5.5 Keine Diskriminierung und kein Missbrauch / No Discrimination and No Abuse 

Diskriminierung, Belästigung, Mobbing, Ein-
schüchterung und jede Form unmenschli-
cher Behandlung sind verboten. Entschei-
dungen über Beschäftigung, Entwicklung 
und Vergütung erfolgen nach objektiven Kri-
terien. 

Discrimination, harassment, bullying, intimi-
dation, and any form of inhumane treatment 
are prohibited. Decisions on employment, 
development, and remuneration shall be 
based on objective criteria. 
 

 

6 ARBEITSSICHERHEIT UND GESUNDHEITSSCHUTZ 
OCCUPATIONAL HEALTH AND SAFETY 

Lieferanten sorgen für ein sicheres und ge-
sundes Arbeitsumfeld, identifizieren Risiken 
und treffen wirksame Schutzmaßnahmen. 
Dazu gehören u. a. Gefährdungsbeurteilun-
gen, sichere Arbeitsverfahren, Unterweisun-
gen, geeignete persönliche Schutzausrüs-
tung, Notfallvorsorge sowie die Untersu-
chung von Unfällen und Beinaheunfällen. 

Suppliers provide a safe and healthy work 
environment, identify risks, and implement 
effective protective measures. This includes, 
for example, risk assessments, safe work 
procedures, training, appropriate personal 
protective equipment, emergency prepared-
ness, and investigation of incidents and near 
misses. 

 
 

7 UMWELT- UND KLIMASCHUTZ 
ENVIRONMENTAL AND CLIMATE PROTECTION 

Lieferanten halten alle anwendbaren Um-
weltgesetze ein und minimieren negative 
Umweltauswirkungen. Sie setzen angemes-
sene Maßnahmen um, insbesondere zu 
Emissionen und Energieeinsatz, Abfall und 
Recycling, Wasserverbrauch und Abwasser 
sowie zum Umgang mit gefährlichen Stoffen. 

Suppliers comply with applicable environ-
mental laws and minimize adverse environ-
mental impacts. They implement appropriate 
measures, in particular regarding emissions 
and energy use, waste and recycling, water 
use and wastewater, and the handling of 
hazardous substances. 

 
 

8 INTEGRITÄT IM GESCHÄFTSVERKEHR 
BUSINESS INTEGRITY 

Lieferanten handeln transparent, fair und ge-
setzeskonform. Unlautere Vorteile, intrans-
parente Einflussnahme oder „Graubereiche“ 
sind unzulässig. 

Suppliers act transparently, fairly, and law-
fully. Improper advantages, non-transparent 
influence, or “grey area” practices are not ac-
ceptable. 

 

8.1 Keine Korruption / No Corruption 

Bestechung, Erpressung, Schmiergeldzah-
lungen (Facilitation Payments) und jede 
Form unzulässiger Vorteilsgewährung oder -
annahme sind verboten. 

Bribery, extortion, facilitation payments, and 
any form of improper giving or receiving of 
advantages are prohibited. 
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8.2 Geschenke und Einladungen / Gifts and Hospitality 

Geschenke, Einladungen oder Bewirtungen 
dürfen weder Entscheidungen beeinflussen 
noch den Eindruck der Einflussnahme erzeu-
gen. Sie müssen angemessen, selten und 
transparent sein und im Einklang mit gelten-
dem Recht stehen. 

Gifts, invitations, or hospitality must neither 
influence decisions nor create the appear-
ance of undue influence. They must be rea-
sonable, infrequent, transparent, and compli-
ant with applicable law. 

 

8.3 Interessenkonflikte / Conflicts of Interest 

Lieferanten vermeiden Interessenkonflikte 
und legen potenzielle Konflikte offen, die die 
Zusammenarbeit beeinflussen könnten. 

Suppliers avoid conflicts of interest and dis-
close potential conflicts that could influence 
the business relationship. 

 

8.4 Fairer Wettbewerb / Fair Competition 

Lieferanten halten Kartell- und Wettbewerbs-
recht ein. Unzulässige Absprachen, Preisab-
sprachen, Marktaufteilungen oder Aus-
tausch sensibler Informationen sind unter-
sagt. 

Suppliers comply with antitrust and competi-
tion laws. Illegal agreements, price fixing, 
market allocation, or exchange of sensitive 
information are prohibited. 

 

8.5 Geldwäsche und Finanzintegrität / Anti-Money Laundering and Finan-

cial Integrity 

Lieferanten treffen angemessene Maßnah-
men zur Verhinderung von Geldwäsche und 
führen Geschäfte nur mit legitimen Ge-
schäftspartnern. 

Suppliers implement reasonable measures 
to prevent money laundering and conduct 
business only with legitimate business part-
ners. 

 

8.6 Sanktionen, Embargos und Exportkontrolle / Sanctions, Embargoes 

and Export Controls 

Lieferanten halten anwendbare Vorschriften 
zu Sanktionen, Embargos und Exportkon-
trolle ein und führen keine Geschäfte, die ge-
gen entsprechende Beschränkungen versto-
ßen. 

Suppliers comply with applicable sanctions, 
embargoes, and export control laws and do 
not conduct business that violates such re-
strictions. 
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9 DATENSCHUTZ, VERTRAULICHKEIT UND GEISTIGES EIGENTUM  
DATA PROTECTION, CONFIDENTIALITY, AND INTELLECTUAL 

Lieferanten schützen vertrauliche Informatio-
nen sowie personenbezogene Daten und 
verwenden sie nur für legitime Zwecke der 
Zusammenarbeit. Geistiges Eigentum, tech-
nische Unterlagen und Know-how sind zu 
schützen. Unbefugte Weitergabe, Nutzung 
oder Veröffentlichung ist untersagt. 

Suppliers protect confidential information 
and personal data and use them only for le-
gitimate purposes of the business relation-
ship. Intellectual property, technical docu-
ments, and know-how must be safeguarded. 
Unauthorized disclosure, use, or publication 
is prohibited. 

 

10 PRODUKT- UND STOFFKONFORMITÄT 
PRODUCT AND SUBSTANCE COMPLIANCE 

Lieferanten stellen sicher, dass gelieferte 
Produkte und Materialien die anwendbaren 
gesetzlichen Anforderungen erfüllen (z. B. 
Produktsicherheit, Kennzeichnung, Stoffbe-
schränkungen). Lieferanten halten außer-
dem die jeweils anwendbaren chemikalien- 
und materialbezogenen Vorschriften ein  
(z. B. REACH, sofern anwendbar) und stel-
len erforderliche Nachweise und Dokumen-
tationen auf Anfrage zur Verfügung. 

Suppliers ensure that delivered products and 
materials meet applicable legal requirements 
(e.g., product safety, labeling, substance re-
strictions). Suppliers also comply with appli-
cable chemical and material regulations 
(e.g., REACH, where applicable) and provide 
required evidence and documentation upon 
request. 
 

 

11 UNTERAUFTRAGNEHMER UND LIEFERKETTE 
SUBCONTRACTORS AND SUPPLY CHAIN 

Lieferanten erwarten die Einhaltung ver-
gleichbarer Standards auch von ihren Unter-
auftragnehmern und wesentlichen Vorliefe-
ranten. Sie setzen angemessene Maßnah-
men um, um Risiken in der Lieferkette zu er-
kennen und zu adressieren. 

Suppliers expect comparable standards from 
their subcontractors and key upstream sup-
pliers. They implement appropriate 
measures to identify and address risks in the 
supply chain. 
 

 

12 MELDUNG VON BEDENKEN UND ZUSAMMENARBEIT BEI PRÜFUNGEN 
REPORTING CONCERNS AND COOPERATION IN REVIEWS 

Lieferanten richten einen geeigneten Mecha-
nismus ein, über den Mitarbeitende und 
Dritte Bedenken oder Verstöße melden kön-
nen, ohne Benachteiligung befürchten zu 
müssen. Lieferanten führen angemessene 
Aufzeichnungen zur Einhaltung dieses Liefe-
ranten CoC und stellen unterstützende 
Nachweise auf Anfrage in angemessenem 
Umfang bereit; sofern erforderlich, können 
Assessments oder Audits zur Verifizierung 
der Einhaltung durchgeführt werden. 

Suppliers establish an appropriate mecha-
nism for employees and third parties to re-
port concerns or violations without fear of re-
taliation. Suppliers maintain appropriate rec-
ords to demonstrate compliance with this 
Supplier CoC and provide supporting docu-
mentation upon request to a reasonable ex-
tent; where appropriate, assessments or au-
dits may be conducted to verify compliance. 
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13 KONSEQUENZEN BEI VERSTÖßEN 
CONSEQUENCES OF NON-COMPLIANCE 

Verstöße gegen diesen Lieferanten CoC 
können – abhängig von Schwere und Um-
ständen – Maßnahmen bis hin zur Beendi-
gung der Geschäftsbeziehung nach sich zie-
hen. Lieferanten sind verpflichtet, erkannte 
Verstöße zu beheben, geeignete Korrektur-
maßnahmen umzusetzen und deren Wirk-
samkeit nachzuweisen. 

Violations of this Supplier CoC may—de-
pending on severity and circumstances—re-
sult in measures up to and including termina-
tion of the business relationship. Suppliers 
must remedy identified violations, implement 
appropriate corrective actions, and demon-
strate their effectiveness. 

 
 

14 BESTÄTIGUNG 
ACKNOWLEDGEMENT 

Mit Annahme eines Auftrags oder Abschluss 
eines Vertrags bestätigen Lieferanten, die 
Anforderungen dieses Lieferanten CoC ein-
zuhalten und geeignete Maßnahmen zur 
Umsetzung zu treffen. 

By accepting an order or entering into a con-
tract, Suppliers confirm that they will comply 
with this Supplier CoC and implement appro-
priate measures for its execution. 

 


